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MELLÉKLET  

AZ EGT VEGYES BIZOTTSÁG 

[…] HATÁROZATA 

[…] 

az Európai Gazdasági Térségről szóló megállapodás II. mellékletének (Műszaki 

előírások, szabványok, vizsgálatok és tanúsítás) és XIII. mellékletének (Közlekedés) 

módosításáról 

AZ EGT VEGYES BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Gazdasági Térségről szóló megállapodásra (a továbbiakban: az EGT-

megállapodás) és különösen annak 98. cikkére, 

mivel: 

(1) A polgári légi közlekedés területén alkalmazandó közös szabályokról és az Európai 

Unió Repülésbiztonsági Ügynökségének létrehozásáról és a 2111/2005/EK, az 

1008/2008/EK, a 996/2010/EU, a 376/2014/EU európai parlamenti és tanácsi 

rendelet és a 2014/30/EU és a 2014/53/EU európai parlamenti és tanácsi irányelv 

módosításáról, valamint az 552/2004/EK és a 216/2008/EK európai parlamenti és 

tanácsi rendelet és a 3922/91/EGK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről szóló, 

2018. július 4-i (EU) 2018/1139 európai parlamenti és tanácsi rendeletet1 bele kell 

foglalni az EGT-megállapodásba. 

(2) Az Európai Unió Repülésbiztonsági Ügynökségének (a továbbiakban: az 

Ügynökség) tevékenységei befolyásolhatják a polgári repülés biztonságának szintjét 

az Európai Gazdasági Térség területén.  

(3) Az (EU) 2018/1139 rendeletet ennél fogva bele kell foglalni az EGT-

megállapodásba, hogy az EFTA-államok teljeskörűen részt vehessenek az 

Ügynökség tevékenységeiben.  

(4) Az (EU) 2018/1139 rendelet és az annak alapján elfogadott felhatalmazáson alapuló 

és végrehajtási jogi aktusok légiforgalmi /léginavigációs szolgálatokra vonatkozó 

egyes rendelkezései a nemzetközi polgári repülésről szóló egyezmény (Chicagói 

Egyezmény), a léginavigációs szolgálatokra vonatkozó eljárások (PANS) és az 

ICAO európai (EUR) és/vagy afrikai–indiai-óceáni (AFI) régióira alkalmazandó 

körzeti kiegészítő eljárások (SUPPS) mellékleteiből származnak, amelyek esetleg 

nem illeszkednek az ICAO észak-atlanti (NAT) régiójára vonatkozó 

rendelkezésekhez, vagy összeegyeztethetetlenek azokkal. Bár Izland elkötelezett az 

(EU) 2018/1139 rendelet rendelkezéseinek teljesítése és betartása mellett, a NAT 

régión belüli elhelyezkedése szükségessé teszi a NAT régióra vonatkozó SUPPS 

teljesítését és betartását is. Ezért a NAT SUPPS és a kifejezetten a NAT régióra 

vonatkozó útmutató dokumentumok Izland esetében a megfelelés elfogadható 

módozatainak (AMC) és útmutató dokumentumoknak (GM) tekinthetők. 

                                                 
1 HL L 212., 2018.8.22., 1. o. 
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(5) Az EGT-megállapodás II. és XIII. mellékletét ezért ennek megfelelően módosítani 

kell, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

Az EGT-megállapodás II. melléklete a következőképpen módosul: 

1. A X. fejezet 7e. pontja (2014/30/EU európai parlamenti és tanácsi irányelv) a 

következő szöveggel egészül ki: 

„ , módosította: 

- 32018 R 1139: Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1139 rendelete 

(2018. július 4.) (HL L 212., 2018.8.22., 1. o.).” 

2. A XVIII. fejezet 4zzr. pontja (2014/53/EU európai parlamenti és tanácsi irányelv) a 

következő szöveggel egészül ki: 

„ , módosította: 

- 32018 R 1139: Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1139 rendelete 

(2018. július 4.) (HL L 212., 2018.8.22., 1. o.).” 

2. cikk 

Az EGT-megállapodás XIII. melléklete a következőképpen módosul: 

1. A 64a. pont (1008/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet) a következőképpen 

módosul: 

 i. a szöveg a következő franciabekezdéssel egészül ki: 

„– 32018 R 1139: Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1139 

rendelete (2018. július 4.) (HL L 212., 2018.8.22., 1. o.).”; 

 ii. a szöveg a c) kiigazítás után az alábbi kiigazítással egészül ki: 

„d) A 25. cikk a következő bekezdéssel egészül ki: 

»(3) Az EFTA-államok korlátozások nélkül részt vesznek az (1) 

bekezdés szerint létrehozott bizottság munkájában, és a bizottságban 

az EU tagállamaival azonos jogokkal és kötelezettségekkel 

rendelkeznek, kivéve a szavazati jogot. Az EFTA Felügyeleti Hatóság 

megfigyelőként részt vesz a bizottságban.«” 

2. A 66a. pont (3922/91/EGK tanácsi rendelet), a 66n. pont (216/2008/EK európai 

parlamenti és tanácsi rendelet) és a 66w. pont (552/2004/EK európai parlamenti és 

tanácsi rendelet) a következő franciabekezdéssel egészül ki: 

„ – 32018 R 1139: Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1139 rendelete 

(2018. július 4.) (HL L 212., 2018.8.22., 1. o.).” 

3. A 66d. pont (996/2010/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet) és a 66gc. pont 

(376/2014/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet) a következő szöveggel egészül 

ki: 

„ , módosította: 
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 – 32018 R 1139: Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1139 rendelete 

(2018. július 4.) (HL L 212., 2018.8.22., 1. o.).” 

4. A 66za. pont (2111/2005/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet) a 

következőképpen módosul: 

i. a szöveg a következő szöveggel egészül ki: 

„ , módosította: 

 – 32018 R 1139: Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1139 

rendelete (2018. július 4.) (HL L 212., 2018.8.22., 1. o.).”; 

ii. A c) kiigazítás helyébe a következő szöveg lép: 

„A 15. cikk a következő bekezdésekkel egészül ki: 

»(6) Az EFTA-államok korlátozások nélkül részt vesznek az (1) bekezdés 

szerint létrehozott bizottság munkájában, és a bizottságban az EU tagállamaival 

azonos jogokkal és kötelezettségekkel rendelkeznek, kivéve a szavazati jogot. 

Az EFTA Felügyeleti Hatóság megfigyelőként részt vesz a bizottságban.«” 

5. A szöveg a 66zab. pont (474/2006/EK bizottsági rendelet) után a következő 

szöveggel egészül ki:   

„66zb. 32018 R 1139: Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2018/1139 rendelete 

(2018. július 4.) a polgári légi közlekedés területén alkalmazandó közös 

szabályokról és az Európai Unió Repülésbiztonsági Ügynökségének 

létrehozásáról és a 2111/2005/EK, az 1008/2008/EK, a 996/2010/EU, a 

376/2014/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet és a 2014/30/EU és a 

2014/53/EU európai parlamenti és tanácsi irányelv módosításáról, valamint az 

552/2004/EK és a 216/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet és a 

3922/91/EGK tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről (HL L 212., 

2018.8.22., 1. o.). 

A rendelet rendelkezései e megállapodás alkalmazásában a következő 

kiigazításokkal értendők: 

a) Amennyiben a következők erről eltérően nem rendelkeznek, valamint a 

megállapodás 1. jegyzőkönyvének rendelkezéseitől eltérve a 

»tagállam(ok)« kifejezés, illetve a rendeletben található más, a 

tagállamok közigazgatási intézményeire vonatkozó egyéb kifejezések, a 

rendeletbeli értelmezésen túlmenően, az EFTA-államokat és azok 

közigazgatási intézményeit is magukban foglalják. Az 1. jegyzőkönyv 

(11) bekezdése alkalmazandó. 

b) Az EFTA-államok vonatkozásában az Ügynökség, amennyiben és 

amikor ez helyénvaló, az adott esettől függően segíti feladatai 

elvégzésében az EFTA Felügyeleti Hatóságot, illetve az az EFTA-

államok Állandó Bizottságát. Az Ügynökség és az EFTA Felügyeleti 

Hatóság vagy az EFTA-államok Állandó Bizottsága, az adott esettől 

függően és amikor erre szükség van, együttműködnek és információt 

cserélnek. 

c) E rendelet egyetlen rendelkezése sem értelmezhető úgy, hogy az 

Ügynökség felhatalmazást kapna arra, hogy nemzetközi 

megállapodások keretében az EFTA-államok nevében lépjen fel az e 
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megállapodásokból eredő kötelezettségeik teljesítéséhez való 

segítségnyújtástól eltérő céllal. 

d) A rendeletben, valamint annak végrehajtási és felhatalmazáson alapuló 

jogi aktusaiban szereplő, a légiforgalmi/léginavigációs szolgálatokra 

vonatkozó azon releváns követelményeket, amelyek az ICAO európai 

(EUR) és/vagy afrikai–indiai-óceáni (AFI) régióira alkalmazandó 

rendelkezésekből származnak, úgy kell értelmezni, hogy azok nem 

minősülnek Izlandra vonatkozó követelménynek, amennyiben Izland 

teljesíti az ICAO észak-atlanti (NAT) körzeti kiegészítő eljárásait. Az 

utóbbiak Izland esetében a megfelelés elfogadható módozatainak 

(AMC) és útmutató dokumentumoknak (GM) tekinthetők. 

A rendeletben vagy annak végrehajtási és felhatalmazáson alapuló jogi 

aktusaiban szereplő, légiforgalmi /léginavigációs szolgálatokkal 

kapcsolatos, olyan egyéb uniós rendeletekre történő hivatkozások, 

amelyek földrajzi hatálya az ICAO EUR vagy AFI régióira 

korlátozódik, nem kötelező erejűek Izlandra nézve, kivéve, ha Izland 

kifejezetten kijelentette, hogy az ilyen rendeletek alkalmazandók 

Izlandon. 

e) Ha Izland eleget tesz a NAT régióra vonatkozó körzeti kiegészítő 

eljárásoknak (SUPPS) és/vagy a kifejezetten a NAT régióra vonatkozó 

útmutató dokumentumoknak (GM), nincs szükség alternatív 

megfelelési módozatok (AltMOC) alkalmazására és az erről szóló 

későbbi értesítésre. 

f) Az EFTA-államok részt vesznek az Ügynökség által a Bizottsággal, az 

EFTA Felügyeleti Hatósággal és a 74. cikkben említett illetékes 

nemzeti hatóságokkal együttműködésben létrehozott adattárban. 

g) A 62. cikkben: 

i. az (1) bekezdés a »Bizottság,« szó után az »az EFTA 

Felügyeleti Hatóság,« szövegrésszel egészül ki; 

ii. az (5) bekezdés a) pontja a »tagállamok« szó után az »és EFTA-

államok« szövegrésszel egészül ki; 

iii. a (5) bekezdés második albekezdése az EFTA-államok 

tekintetében a következőképpen módosul: 

»Az érintett EFTA-államok legkésőbb hat hónappal a(z) …-i 

…/… EGT vegyes bizottsági határozat [ez a határozat] 

hatálybalépésének napját követően értesítik a Bizottságot, az 

Ügynökséget és az EFTA Felügyeleti Hatóságot az említett 

közös felelősségre vonatkozó határozatukról, és rendelkezésükre 

bocsátanak minden releváns információt, különösen az a) 

pontban említett megállapodásra és az annak érdekében hozott 

intézkedésekre vonatkozóan, hogy az említett feladatok végzése 

ténylegesen a b) pontnak megfelelően történjék. A Bizottság és 

az EFTA Felügyeleti Hatóság együttműködik az értesítés 

értékelése során.«; 

iv. Az (5) bekezdés harmadik albekezdése a »Bizottságot« szó után 

a »vagy az EFTA-államok tekintetében az EFTA Felügyeleti 
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Hatóságot« szövegrésszel egészül ki, az »értesítenie kell a 

Bizottságot« szövegrész után pedig », az EFTA Felügyeleti 

Hatóságot« szövegrésszel egészül ki; 

v. a (9) bekezdés a »Bizottság,« szó után az »az EFTA Felügyeleti 

Hatóság,« szövegrésszel egészül ki. 

  

h) A 66. cikkben: 

i. az (1) bekezdés a »Bizottság« szó után a », vagy az EFTA-

államok tekintetében az EFTA Felügyeleti Hatóság« 

szövegrésszel egészül ki;  

ii. a (3) bekezdés a »Bizottság« szó után az », az EFTA Felügyeleti 

Hatóság« szövegrésszel egészül ki;  

iii. a (4) bekezdés a »Bizottságot« szó után a »vagy adott esetben az 

EFTA Felügyeleti Hatóságot« szövegrésszel egészül ki.  

i) A 68. cikkben: 

i. az (1) bekezdés a) pontja az »Unió« szó után az », EFTA-állam 

vagy EFTA-államok« szövegrésszel egészül ki;  

ii. az (1) bekezdés c) pontja a »valamely tagállam« szövegrész után 

a », valamely EFTA-állam vagy EFTA-államok« szövegrésszel 

egészül ki; 

iii. a (3) bekezdés a következő albekezdéssel egészül ki: 

»Amennyiben az Unió konzultációkat kezd valamely harmadik 

országgal a tanúsítványok elismeréséről szóló megállapodások 

megkötése céljából vagy ilyen megállapodások köt, az EFTA-

államokat megfelelően tájékoztatni kell, és az Unió és 

tagállamai mindent megtesznek annak érdekében, hogy az 

EFTA-államok számára lehetővé tegyék az említett 

megállapodáshoz való csatlakozást, vagy hogy az EFTA-

államok a kérdéses harmadik országgal létrehozandó hasonló 

megállapodásra vonatkozó ajánlatot kapjanak. Az EFTA-

államok pedig törekednek arra, hogy a harmadik országokkal az 

Unió által kötötteknek megfelelő megállapodásokat kössenek.« 

j) A 72. cikkben: 

i. az (1) és a (6) bekezdés az »a Bizottságnak«, illetve az »a 

Bizottság« szövegrész az », az EFTA Felügyeleti Hatóságnak«, 

illetve az », az EFTA Felügyeleti Hatóság« szövegrésszel 

egészül ki; 

ii. a (4) bekezdés a »Bizottság« szó után a »vagy az EFTA-államok 

tekintetében az EFTA Felügyeleti Hatóság« szövegrésszel 

egészül ki; 

iii. a szöveg a következő bekezdéssel egészül ki: 

»(8) Az EFTA-államoktól és az EFTA Felügyeleti 

Hatóságtól származó információkat vagy adatokat mindenkor 

ugyanolyan védelemben kell részesíteni, mint az uniós 
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tagállamoktól, az Ügynökségtől és a Bizottságtól származó 

információkat vagy adatokat.« 

k) A 74. cikk (1)–(7) bekezdése a »Bizottsággal«, illetve a »Bizottság« szó 

után a »vagy az EFTA-államok tekintetében az EFTA Felügyeleti 

Hatósággal«, illetve a »vagy az EFTA-államok tekintetében az EFTA 

Felügyeleti Hatóság« szövegrésszel egészül ki. 

l) A 75. cikk a következő bekezdéssel egészül ki: 

»(3) Az Ügynökség emellett az e cikk szerinti intézkedésekkel és 

feladatokkal segíti az EFTA Felügyeleti Hatóságot.« 

m) A 76. cikkben: 

i. a (2) bekezdés a »Bizottság« szó után a », vagy az EFTA-

államok tekintetében az EFTA Felügyeleti Hatóság« 

szövegrésszel egészül ki; 

ii. a (4) bekezdés harmadik albekezdése a »Bizottságot« szó után 

az », az EFTA Felügyeleti Hatóságot« szövegrésszel egészül ki. 

n) A 84. cikkben: 

i. az (1) bekezdés a következő albekezdéssel egészül ki: 

»Azon jogi vagy természetes személyek esetében, akiknek a 

részére az Ügynökség e rendeletnek megfelelően tanúsítványt 

adott ki, vagy akik nyilatkozatot tettek neki, ha az ilyen 

természetes vagy jogi személy üzleti tevékenységének fő helye 

valamely EFTA-államban található, vagy ha az adott személy 

nem rendelkezik ilyen fő hellyel, amennyiben a lakóhelye vagy 

letelepedési helye valamely EFTA-államban van, a pénzbírság 

vagy kényszerítő bírság kiszabására vonatkozó jogkört az EFTA 

Felügyeleti Hatóság gyakorolja.«; 

ii. a (3) bekezdés a »Bizottság« szó után a », vagy az EFTA-

államok tekintetében az EFTA Felügyeleti Hatóság« 

szövegrésszel egészül ki; 

iii. az (5) bekezdés a »Bíróság« szó után a »vagy az EFTA-államok 

tekintetében az EFTA-Bíróság« szövegrésszel egészül ki, a 

»Bizottság« szó után pedig », valamint az EFTA-államok 

tekintetében az EFTA Felügyeleti Hatóság« szövegrésszel 

egészül ki; 

iv. a (6) bekezdés a »Bizottság« szó után a », vagy az EFTA-

államok tekintetében az EFTA Felügyeleti Hatóság« 

szövegrésszel egészül ki. 

o) A 85. cikk (1) bekezdése a következő albekezdéssel egészül ki: 

»Az Ügynökség az EFTA Felügyeleti Hatóságot is segíti, és ugyanilyen 

támogatást nyújt számára, amennyiben az ilyen intézkedések és 

feladatok az EGT-megállapodás értelmében az EFTA Felügyeleti 

Hatóság hatáskörébe tartoznak. Az Ügynökség jelentést tesz az EFTA 

Felügyeleti Hatóság részére az EFTA-államok tekintetében végzett 

ellenőrzésekről és egyéb figyelemmelkísérési tevékenységekről.« 
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p) A 88. cikkben: 

i. az (1) bekezdés a »Bizottságnak,« szó után az »az EFTA 

Felügyeleti Hatóságnak,« szövegrésszel egészül ki; 

ii.  a (2) bekezdés a »Bizottságnak« szó után az »és az EFTA 

Felügyeleti Hatóságnak« szövegrésszel egészül ki; 

iii. a (3) bekezdés a »Bizottság« szó után a »vagy az EFTA-államok 

tekintetében az EFTA Felügyeleti Hatóság« szövegrésszel 

egészül ki. 

q) A 89. cikk (1) bekezdése a »Bizottságnak,« szó után az »az EFTA 

Felügyeleti Hatóságnak,« szövegrésszel egészül ki. 

r)  A 90. cikk (4) bekezdése a »Bizottsággal« szó után az », az EFTA 

Felügyeleti Hatósággal« szövegrésszel egészül ki. 

s) A 93. cikk a »Bizottság« szó után az »és az EFTA Felügyeleti Hatóság« 

szövegrésszel egészül ki. 

t) A 95. cikk a következő bekezdéssel egészül ki: 

»(3) Az egyéb alkalmazottakra vonatkozó alkalmazási feltételek 

12. cikke (2) bekezdésének a) pontjától és 82. cikke (3) bekezdésének 

a) pontjától eltérve az EFTA-államok teljes jogú állampolgárait az 

Ügynökség ügyvezető igazgatója szerződéssel alkalmazhatja.  

Az Európai Unió egyéb alkalmazottaira vonatkozó alkalmazási 

feltételek 12. cikke (2) bekezdésének e) pontjától, 82. cikke (3) 

bekezdésének e) pontjától és 85. cikkének (3) bekezdésétől eltérve az 

Ügynökség a személyzete tekintetében az EGT-megállapodás 129. 

cikkének (1) bekezdésében említett nyelveket tekinti az Európai 

Unióról szóló szerződés 55. cikkének (1) bekezdésében említett uniós 

nyelveknek.« 

u) A 96. cikk szövege a következő szöveggel egészül ki: 

»Az EFTA-államok az Ügynökség és annak személyzete számára az 

Európai Unióról szóló szerződéshez és az EUMSZ-hez csatolt, az 

Európai Unió kiváltságairól és mentességeiről szóló (7. sz.) 

jegyzőkönyvben meghatározottakkal egyenértékű kiváltságokat és 

mentességeket biztosítanak.« 

v) A 99. cikk a következő bekezdéssel egészül ki: 

»(6) Az EFTA-államok korlátozások nélkül részt vesznek az 

igazgatótanács munkájában, és munkájuk során az EU tagállamaival 

azonos jogokkal és kötelezettségekkel rendelkeznek, kivéve a szavazati 

jogot. Az EFTA Felügyeleti Hatóság megfigyelőként egy képviselőt és 

egy póttagot jelöl.« 

w) A 106. cikk a következő bekezdéssel egészül ki: 

»(7) Az EFTA-államok állampolgárai jogosultak a fellebbezési 

tanácsokban tagként – beleértve az elnöki funkciót is – való részvételre. 

Az (1) bekezdésben említett, minősített jelöltek jegyzékének 

összeállításakor a Bizottság jelöltként figyelembe veszi az EFTA-

államok állampolgárait is.« 
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x) A 114. cikk (3) bekezdése a „tagállamok” szó után az „ , az EFTA 

Felügyeleti Hatóság és az EFTA-államok” szövegrésszel egészül ki.  

y) A 119. cikkben: 

i.  az (1) bekezdés az »Az Ügynökség birtokában lévő 

dokumentumokra alkalmazni kell az 1049/2001/EK rendeletet.« 

szövegrész után a következő mondattal egészül ki:   

»Az 1049/2001/EK rendelet e rendelet alkalmazásában az 

Ügynökség EFTA-államokat érintő valamennyi dokumentumára 

alkalmazandó.«; 

ii. a (3) bekezdés az »Unió hivatalos nyelveire« szövegrész után a 

», izlandi és norvég nyelvre« szövegrésszel egészül ki.”; 

iii. az (5) bekezdés az »Unió bármely hivatalos nyelvén« 

szövegrész után a »vagy izlandi és norvég nyelven« 

szövegrésszel egészül ki. 

z) A 120. cikk a következő bekezdéssel egészül ki: 

»(13) Az EFTA-államok részt vesznek az (1) bekezdés a) pontjában 

említett uniós pénzügyi hozzájárulásban. E célból a megállapodás 82. 

cikke (1) bekezdésének a) pontjában és 32. jegyzőkönyvében 

megállapított eljárásokat értelemszerűen kell alkalmazni.« 

za) A 127. cikk a következő bekezdéssel egészül ki: 

»(5) Az EFTA-államok korlátozások nélkül részt vesznek az (1) 

bekezdés szerint létrehozott bizottság munkájában, és a bizottságban az 

EU tagállamaival azonos jogokkal és kötelezettségekkel rendelkeznek, 

kivéve a szavazati jogot. Az EFTA Felügyeleti Hatóság megfigyelőként 

részt vesz a bizottságban.« 

zb)  A 128. cikk (4) bekezdése a »tagállamok« szó után az »és EFTA-

államok« szövegrésszel egészül ki. 

zc) A 140. cikk (6) bekezdése nem alkalmazandó az EFTA-országokra.  

zd) A fenti kiigazításokat adott esetben és eltérő rendelkezés hiányában 

értelemszerűen alkalmazni kell az Ügynökségre jogköröket átruházó és 

ezen megállapodásba belefoglalt egyéb uniós jogszabályokra.”   

3. cikk 

Az (EU) 2018/1139 rendeletnek az Európai Unió Hivatalos Lapja EGT-kiegészítésében 

közzéteendő izlandi és norvég nyelvű szövege hiteles. 

4. cikk 

Ez a határozat […]-án/-én vagy az azt követő napon lép hatályba, amikor az EGT-

megállapodás 103. cikkének (1) bekezdésében előírt utolsó bejelentést megtették∗, attól 

függően, hogy melyik a későbbi időpont. 

                                                 
∗ [Alkotmányos követelmények fennállását nem jelezték.] [Alkotmányos követelmények fennállását 

jelezték.] 
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5. cikk 

Ezt a határozatot az Európai Unió Hivatalos Lapjának EGT-re vonatkozó részében és EGT-

kiegészítésében ki kell hirdetni. 

 

Kelt Brüsszelben, […]-án/-én. 

 az EGT Vegyes Bizottság részéről 

 az elnök 

  
 

 

 az EGT Vegyes Bizottság 

 titkárai 
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A Szerződő Felek együttes nyilatkozata 

az (EU) 2018/1139 európai parlamenti és tanácsi rendeletet a megállapodásba beillesztő 

…/… EGT-vegyesbizottsági határozathoz 

 

A felek elismerik, hogy e jogi aktus beillesztése nem érinti az Európai Unió kiváltságairól és 

mentességeiről szóló 7. jegyzőkönyvnek az EFTA-államok állampolgáraira történő közvetlen 

alkalmazását az Európai Unió egyes tagállamainak területén, az említett jegyzőkönyv 11. 

cikkének megfelelően. 
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